Readings in Aeschylus’
Byzantine Triad

Douglas Young

N A recent issue of this journal (GRBS 12 [1971] 303-30) I suggested
a number of interpretations or conservative emendations of the
received text of Aeschylus’ Choephoroe and Eumenides. In sequel I
now propose several equally conservative emendations to the para-

dosis of Persae, Septem contra Thebas and Prometheus Vinctus, the so-
called Byzantine triad.!

1. Persae

At 97-100 the manuscript paradosis in the astrophic mesode is

thoroughly intelligible, and may be acceptable metrically if colomet-
rized thus:

dtAddpwv yap VU-—

caivovca 10 mp@TOV Tapdyel BpoTov €lc  — —uu|——uu|-Uu-

dprvcrara, Té0ev odk éctiv dmép Ova- ——uu|uu——|uu--
100  7ov aAvfowvTa duyeiv. wu——|uu—

The subject is the SoAduyric *Amdra feos named at the start of the
mesode in 93. “For with a friendly attitude fawning at first she leads a
mortal aside into places beset with nets, from which it is impossible
that a human should flee by escaping over.”

Metrically we have a hexachronous rhythm of ionici a minore varied
by ionici a maiore and a choriamb. Line 97 is an ionic monometer, 98
and 99 polyschematist ionic trimeters, and 100 an ionic dimeter cata-

1 Editions of the plays are cited by the name of the editor of each. Other works of
frequent reference are cited as follows: DALE: A. M. Dale, The Lyric Metres of Greek Drama?*
(London 1968). Dawe: R. D. Dawe, The Collation and Investigation of Manuscripts of Aeschylus
(Cambridge 1964). DEnnisTON: J. D. Denniston, The Greek Particles? (Oxford 1954). ITaLE:
G. Italie, Index Aeschyleus® (Leiden 1964). Rose: H. J. Rose, A Commentary on the Surviving
Plays of Aeschylus, 2 vols. (Amsterdam 1957-58). SMYTH, GG : H. Weir Smyth, Greek Grammar,
rev. G. M. Messing (Cambridge [Mass.] 1963). TurynN: A. Turyn, The Manuscript Tradition
of the Tragedies of Aeschylus (New York 1943). WeckLEIN: N. Wecklein ed., Aeschyli Fabulae,
II: Appendix coniecturas virorum doctorum minus certas continens (Berlin 1885).
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lectic. But one can hardly colometrize rigorously what is to be seen
rather as an ionic mviyoc with no true «dAe. If in threnodic
anapaests the Greek lyric tongue could cope with four short syllables
on end when an anapaest follows a dactyl, it would find no trouble in
99, where an ionicus a maiore is followed by an ionicus a minore. We
have too few swatches of ionics in extant verse to formulate any ‘law’
in terms of which this analysis could be denounced as illicit. Bothe
printed the transmitted text, with no explanation, but divided the
lines after wpdrov and dpkvcrare, which destroys the ionic basis of the
rhythm. The mesode should be retained where the mss have it, after
92, as by Hermann, Mazon, Paley and Wellauer. The rhythm of the
ionic mviyoc conveys well the feeling of the irresistible onset of the
*Amara Qeob.

Lines 280-83 and the antistrophe 286-89 can be conservatively
colometrized as mainly bacchio-paeono-cretic, with some molossi
as equivalents, as allowed by A. M. Dale, p.101:

w{ amoruov Poav v—u-—|-u- sync. iambic dimeter
ducawovi) Ilépcauc, u-—|--- bacchius+ molossus
ddoic W movTe TaryKdKWC -—=|-u-u- molossus+ hypo-
dochmius
éecav. aial, crpatod dlopévroc. vuu—|-u-|u—-—  4th paeon+ cretic
+ bacchius
cruyval y’ > ABdvon Souc: -—u=|-u- sync. iambic dimeter
péuviiclel Tou wope. u-—|-u- bacchius+ cretic
¢ moMac Iepcidwv pdray -—=|-u-u- molossus+ hypo-
dochmius
éxticav edvidac 78 avdvdpovc.  ~uwu-|-u—|u—— resolved molossus+

cretic+ bacchius

At 286 there is internal correption in d¢toic. At 289 the initial choriamb
is, in this context, a molossus with its second long resolved. Of course
283 and 289 can both be termed syncopated iambic trimeters, it
being allowed that a trimeter can have a choriambic anaclasis in the
first metron, cf. Cho. 1049, ¢awoyirwvec kai memAexTavmuéver. But maybe
Aeschylus wrote 0éccav (283), kriccav (289), making initial cretics.
At 289 Italie follows Fraenkel in rejecting Wilamowitz’s defence of the
long iota in evidac. Also the accent is dubious. Maybe we should
resolve the initial diphthong and print the paradosis as ékricav
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éidac 78 avdvdpovc, —wuu|uuu—|u-—, first paeon+ fourth paeon+
bacchius.

At 329 mss generally offer Towv8’ apydvrwv dmeprjcOny wépi, which
lacks a short syllable to scan as a trimeter. Perhaps the easiest solu-
tion is to assume a loss by haplography from roiwv 8 <&p’> gpxdvrwy
vmepmicny mép, “Such then are the commanders I recall to mind.”
The & &po would be as in 568, Toi 8’ dpo mpwrdpopor, Ped, AewdpBévrec
mpoc avdyrav, 7¢, . . . Lack of caesura is found relatively more often
in this play than in the later ones, cf. Broadhead’s edition, p.299.

In 370 the epicism vnuciv occurs in M, and in N a second hand writes
n above vavci. At 448 also vuciv is presented by M ABC AHK Nd O
ante corr. P linea Q Y and Ya, as I infer from Dr Dawe’s data, p.316.
These occurrences are both in messenger’s speeches, which tend to be
hospitable to epicisms, so that they may as well be left in and relished
for their epic flavour.

At 375 all Dr Dawe’s mss offer in the first metron of the iambic
trimeter a choriambic anaclasis, 8etmvov émopcivovro, which is in
reciprocal support with the generally accepted ¢aioyirwvec at Cho.
1049. Triclinius, no lover of anomalies in metre, added a + that is
both needless and rather awkward.

At 433 éppwrau is offered by M on the line, after an erasure, probably
from an original éppwcros, and as a ypdgerar variant in the variorum
codex P and the Iviron codex I, which seems to be the second best ms
so far adduced for the triad. If the line runs aiat, kaxdv 83 mélayoc
éppwron péya | ITépcauc ..., the sense would be, “Alas, a great
sea of evils rages strongly against the Persians . . .” The perfect passive
of pdwvupe, with present sense, can mean simply ‘be strong’, as at Eur.
Heracl. 636, yépovréc écuev koddoudc éppudpefa. But it also in the
fifth century may have a more interesting and relevant figurative
sense, implying emotional energy, ‘to be eager, enthusiastic’, cf.
LSJ s.v. 11.2. Thuc. 2.8.4, éppwrd 1€ mac kol Bidtne kol wéAic € T
Svvouto kai Adyw kol épyw EvvemAouBdvew odroic. Lys. 13.31, odrw
chodpe Eppwro 7 Bovhy) kakdv T épydalecfou. Plato at Symp. 1768 plays
with the two senses: kai ért évoc Séopmon dudv axodcon wdc éExe
mpoc 10 éppdclou mvew, *Aydfwvoc. — oddaudc, daven, 008’ adToc
éppwpon. In later Greek the sense ‘to be healthy’ prevailed and
caused the other senses to be forgotten by copyists, as I surmise, so
that the lectio difficilior of the better mss, éppwras, was replaced by
the more conventional verb for a marine context, épwyev, from
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priyvuue, meaning ‘a great sea of evils has burst’. In this substitution
something may have been due to two common errors, the graphical
confusion of tau and gamma, and the ear-mistake of mixing a: and e.

At 474 the singular form dmijpxece(v) is offered, in the phrase
kovk dmijpkecev | odc mpéche Mapabwv BapBdpwy dmdrecev, by M A 1
K supra N Nd OP linea V'Y and Ya. It is a schema Pindaricum, like 49
crebran 8 iepod Tuddov medrar, which is kept by Kirchhoff and Mazon.
amjprecev seems to have been disfavoured by editors since Robortello.

At 528 the learned have been embarrassed to find an adequate
interpretation of the reading microici, found inI K P Q, and implied
by the unmetrical mcroic of most mss, in the lines

Spudc 8¢ xpn mi Toicde Toic mempayuévoic
~ A\ ’ 4
microlc mcra Evpdépew BovAeduara.

Perhaps the best interpretation might be, “For you must, in view of
these accomplished facts, bring together loyal counsels with loyal
counsels,” that is, “each contribute his loyal counsel to your joint
formulation of loyal counsel.” But it may be suggestive that the ms
Ya has the reading nvcroic, which it glosses 8t3axricoic, presumably by
error for 8idaxtoic. LS] know the adjective mvcréc only from the
Etymologicum Magnum and Eustathius. 7vcroic in 528 would give the
sense, “For you must, in view of the ascertainment of these accom-
plished facts, contribute, bring together, your loyal counsels.” At
Sept. 54 the true reading nvcric has been corrupted to the more
familiar, and for a Byzantine ear homophonous, micric, inI supra K
ante corr. O ante corr. Q post corr., and in Stobaeus. Lydia Massa
Positano, Demetrii Triclinii in Aeschyli Persas Scholia® [Naples 1963]
p.47, records the grapplings of Triclinius with the passage in his
scholia, and at p.102 his gloss, which attaches microict to his reading
duiv, probably his own conjecture for the dpéc or fuéc of the parado-
sis. His discussion may incorporate some older views. It begins:
‘TeTdC dpetdev elmety aAda mpoc 70 Svopa émjyaye ‘micToic’. voelTouw 6é
Sumddic, 1) ‘éml Toic mempaypévoic microlic’, ol Toic pavepdc kal BePaiwc
yeyevnuévoic 74 cTpatd arvyfuacy, 1 ‘éml Toic mempayuévoic microic’,
7oL Tolc TpdTepov U’ Vudv yeyevnuévoic micTdc mpoc Huéc épyoict 6 kel
kpetrTov . . . It seems possible that the phrase roic davepdc kai Befaiwc
yeyermuévowc represents an interpretation of the expression I am postu-
lating, 7oic mempayuévoic mucroic.. Likewise Ya’s reading mvcroic
and gloss 8:8axrikoic would not be individual efforts of Ya’s scribe,
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but derive from older marginal or interlinear variant and gloss
material.

In 532, where most mss lack the long syllable that would make the
line an anapaestic dimeter, O and Y offer & Zed Pacided, viv rav
Ilepcav. Many mss have the 7@v as a gloss, and Wilamowitz thought
Q might have had r@v in the erasure of three letters before ITepcov.
Elmsley at one time proposed to read viv rdv Ilepcav, and very
probably that was genuine paradosis. Though scribes often insert
articles suo Marte, they equally often omit them pingui Minerva.

At 649 there is an unusual imperatival employment of the potential
optative with &v. The best text would probably run thus:

*Aidwvevc § avamoumoc dv eln,
650 *Aidwvevc,

» ’ y 7
OIOV OVOKTC Aapeww. ne.

“Aidoneus (= Hades) might be upsender, Aidoneus, of the sole
lord Dareias. Eh-eh!”

dv ein is the reading clearly intended by M’s accentuation, and
appears as a ypdgperow variant among the scholia of the second best
ms, I, and in P and Q. Smyth, GG §1830, remarks: “The potential
optative with é» may be used, in a sense akin to that of the imperative,
to express a command, exhortation, or request.” Pindar has an in-
stance in the third person, at Isthm. 8.49, where Themis says of Thetis
Mot kev yadwov 0@’ Tpwi mapbevioc. dvamoumdc, formed from the verb
dvaméumw, has the power to govern the accusative phrase at 651,
olov dvaxra Aapeicv. Cf. Cho. 23 yocc mpomopumoc. &v eim was appar-
ently approved or conjectured by G. C. W. Schneider, to judge by an
entry in Wecklein’s Appendix. Triclinius also knew the reading, to
judge by a scholion of his, published by Positano p.54, which runs in
part: elra 8w pécov épeic 76 ‘6 *Aidwvedc 8¢, 6 *Aidwvedc einy dv
avamopmde,” avri Tob “ein” ’Arrkéec. The rather indirect type of
petition is closer to the expression of wish, eifle avaméumor, than to the
direct petition, avdmeupor. In framing an appeal to Hades, of all gods,
a certain gingerly indirection is appropriate.

The text of 651 can be established only after consideration also of
the antistrophic verse 656, and a little adjustment is needed in both.
At 651 the paradosis offers Sopeiov olov (or olov) dvaxra Sapeiow

(variously accented). #¢. Editors commonly reject the initial Sapeiov
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as a gloss or marginal variant on the form of the king’s name later in
the line. Glosses have undoubtedly been intruded at some points into
the text of Aeschylus, even into the relatively sincere M. I pointed out
some in GRBS 5 (1964) 94f. At 651 it might be correct to print olov
dvakte dopeiav. Hé. Accenting dapeiov as from a nominative dopeioc,
like Aivelec, and taking »¢ as an ululation extra metrum, one
could analyse the metre as Adonean+ molossus, —vu-x|--—, or
choriamb if the e diphthong be opened up. At 656 the paradosis
presents éckev émel crparov unanimously, then dweddkee M ante corr.
€D émodiker M post corr. and the majority, with émedwrer in O post
corr. Y Ya, and émo8dke: in K, which is probably the truth or the next
thing to it. LS s.v. moSoyéw attest the form moSoxéw, doubtless psilotic
because Ionic, as a nautical term meaning ‘guide a ship by means of
the sheet’, which is one of the lower corners of the sail or a
rope attached to it. With a simple prodelision we arrive at €3 *mo8dke.
Perhaps, indeed, Aeschylus never augmented his imperfect to begin
with, ¢f. GRBS 12 (1971) 316f. The sense would be, “since he used to
guide the host well.” For the metre, €5 *mo8dxe: would be a choriamb
answering the molossus or choriamb 651 Adeapeiav. But éckev, émei
crparov, —uu—uv, could only respond correctly to 651 olov dvaxra
if one accepts that the final anceps of an Adonean could be
resolved.

Now let us reflect that in this play, at 729, we find the word crparoc
as an intruded gloss upon a true reading Aedc. For the majority
there have Aadc méc, but the variant #é&c crparoc appears in the text
of VN Nd P, on the line. But P elsewhere restores the truth as a
ypaderon variant. Then let us turn to Pers. 279, where all mss have in
their texts the reading crparoc dapacheic . . . but a second hand in Q
has written Xewc over crparoc as a yp(dperow) variant. Which word
would be used to gloss the other? Clearly, once one thinks about it,
the common prose word crparoc is an intruded gloss, and ought to
be replaced by Q’s variant Aedc, in 279. Here at 656 I would read
écxev, émel Aewv €0 *moddker. Bé. —vu——~|-vu-|-—, Adonean+ chor-
iamb, with the ululation added extra metrum. Italie, s.v. Aadc (Aewc)
rightly gives its first meaning in Aeschylus as ‘exercitus, copiae’, as
also in the Iliad, cf. L[ s.v. L.1. I assume synizesis in Aedv.

The epode at 672-80 can make good sense and metre with much
less alteration of the paradosis than the current texts exhibit. The
most conservative text and a plausible colometry might be as follows:
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alal alat transitional spondees
& moddrdavre pidowct Bavdrv,  dactylic tetrameter catalectic
675 1{ rade Svvara dwvara dochmius
mepl TG & Sidupo; dochmius
8¢’ &yo<c> év & auopria syncopated iambic dimeter
méca yav Tawd’ transitional spondees
679A €&rduvTon transitional spondees
6798 Tpickaluor viec dochmius
680 cdvaec dvoec. dochmius (in Reigianum form)

675 Svvara Suvara Blomfield, Suvdra Svvara M N2 post corr. Suvdcra Svvdcre
vulgo deteriores, Suvdr’ a8vvara Bothe. 676 7& & Schiitz alii, 7& <& vel 7¢ o
codices fere. 677 8.’ &yoc Tucker, év 8’ Young, daydev M ante corr. Suydev 8° M
post corr. udyorev 8 codices plerique, i ydev 6 T yp. 678 mwécov yav Tavde ut
vid. M ante corr., mdcor y&r TG0e M post corr., mécow y& 7&0e codd. pler.
679a ébriduvran Young, éééduvr’ ai M linea, ééépowr’ ai M supra, é€ép0ul ol
deteriores plerique.

The literal sense is: “Alas! Alas! O much lamented by your friends at
your death, how are these things possible, possible, in regard to your
(land), twofold ? [i.e. disasters by sea and land]. Because of a pollu-
tion and by means of an error three-thole-pinned ships have drained
off all this land, (ships) that are no ships, no ships [i.e. are wrecks].”

At 675 the corruption of dvvard to duvdcra would be caused partly
by the common interchange of r and cr in minuscules and partly by
the latent notion that the deceased Dareios being addressed had been a
Swvdcrne. For the ellipse of y& with 7& <@ c¢f. Smyth, GG § 1027 b.
Bothe’s redivision could yield the sense, “How are these twofold
impossibilities possible . . . ?”” At 677 it must be postulated that a round
sigma had fallen out in the uncial sequence AIATOCENAAMAPTIAI
between other round letters, O and €, and through the copyist’s
familiarity with the verb 8udyw. The Chorus’ references to a pollution
and an error would have been prompted by the messenger’s remarks
at 354 and 361 on the alastor and the trick of the Hellene. The év here
is instrumental. At 679A éérjdvvran is the third plural perfect middle
from éadvw, cf. Od. 14.95, and Hesychius: éfadvovcw: éfavriijcovcw.

On metrical matters, one may compare the transitional spondees at
672, 678, 6794 to those at 930, aivdc alvdc émi yovv kékdirar. There they
help to form a spondeo-dochmiac clausula for an anapaestic swatch,
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on which Miss Dale comments (p.54), terming it an “ambiguous
transition.” Later, at p.116 she appears to class the double-spondee
colon as a form of dochmiac. It is possible that at 678 one should print
what M apparently had at first, nécav yév rdvde, unelided, to make a
dochmius, — — - - x. In the astrophic epode it seems desirable to have
the metrical cola coinciding so far as possible with the phrases of the
speech natural to the emotional situation. On the foregoing constitu-
tion of the text the only changes from the best paradosis are addition
of a sigma in 677 and reinterpretation of epsilon as eta in 679a.

At 704, where the other mss present Dareios addressing his spouse as
TGV éudv Aéktpwy yepaud Edwwop’, évyevéc yovau, we find the variant
dduap in the Iviron codex, I, which is the next best source for the text
after M, even though longe secundus. But hereI has the better reading.
Which word could be used to gloss the other? Clearly ydvox is an
instance of gloss substitution, and I's 8duap ought to be placed in the
text.

At 730 Atossa says, according to M, after an erasure, mpoc 7d8’ cc
Zovcwv uév &erv mav kevordplo* créver. .. Most of Dawe’s mss have
kevavdplov; but consider kevavdpix I Y, kevawdpimic A, obviously
through dittography of sigma before crévei. Blomfield, on xevardpic
in some recentiores, astutely noted “nempe pro xevardple”; and this
dative of cause should probably be printed: cf. 295, ... kel créveic
KaKoic Guwc.

At 806 the reading ... medlov *Acwmdc poaic | dpder didoc, mlocue
Bowwrdv xfovi has superior manuscript support, from M1 yp. A H
Q Y B ante corr. O linea P linea ante corr. et supra. The nominative,
stressing the kindliness of the rivergod Asopos, seems preferable to
the neuter variant ¢{dov, which could be taken either with 7edlov or
with mlecuc.

At 819 Dareios prophesies about Plataia, according to the usual
text: Oivec vexpdv 8¢ kal TpiTocmépw yével | dpwve cnpawodcw Sppacy
Bpordv. M and A have cyuawodcw, properispomenon, and very likely
we should print a prophetic present, proparoxytone, cnuaivovcw.

At 852-57 ~ 85863 there are some difficult choices both for variants
and for colometry. Most conservative might be the following:

& mémor, 7 peyddac ayabéc Te mo-  dactylic tetrameter
Aiccovdpov Blotdc émexvpcapey, dactylic tetrameter
€00’ 6 yepouoc Adonean
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855 mavropkic dxdrac dueyoc Pace- dactylic tetrameter
Aevc icébeoc choriamb
dapeioc Gpye xdpoc. catalectic iambic dimeter

~ mpdTo pév eddokipove crpatiac amd-  dactylic tetrameter
dawiued’, $6é vouicpara mipywa dactylic tetrameter

860 mavt’ émébuvov. Adonean
vécrow 8 éx modéuwy amdvovc ama-  dactylic tetrameter
Oeic € mpoc- choriamb
covrac ayov éc oikouc. Pherecratean

854 yepaioc MIAB O P V A, ynppaoc CK Nd QY Ya. 858 amodawdued
M1 linca A B C V Y Ya (amo- etiam alii), amepawdued’ I supra O? post corr.
P yp. A. 860 éméfuvov, M post corr. K Q? ante corr. émevfuvov M ante corr.
Q? yp. reliqui fere.

The sense seems to be: “O popoi! Truly a great and good life of civic
government we obtained when the venerable, omnicompetent,
unharmful, unfightable king equal to a god, Dareios, ruled the land.
Firstly we display as proofs glorious expeditions; and towered law-
codes sped over all things. For returns from wars brought men without
toil and without suffering, in prosperity, to their homes.”

At 854 yepaudc is better attested than ynpaudc, for what little the
manuscript evidence is worth on such a point, involving the mere
interpretation of an original letter E, which, apart from context,
might mean ¢, 7, or . The main reason for preferring yepaioc is
metrical, that it makes an Adonean, a colon suited to the dactylic
context, whereas €50’ ¢ ynpaoc makes the awkward sequence ~v- - -
designated by Broadhead, p.293, as an ‘ithyphallic syncopated’,—
monstrum horrendum informe.

At 860 an Adonean is made with éméfuvov, which I take to be third-
plural imperfect from *ém-6vw- a compound of Homer’s fivew,
cf. Il. 2.446 Baci)ijec | Bdvov kpivovrec. At 856 Murray made icdfeoc
trisyllabic by synizesis. At 862 I scan the manuscripts’ 5 as éi, more
Homerico, in a generally dactylic stanza, to make a choriamb
transitional to the non-dactylic clausula. ‘

As for the clausulae, prima facie we have at 857 an iambic dimeter
catalectic, like the same colon in the epode at 906, and this is answered
at 863 by a Pherecratean, if we keep the paradosis. It is the sort of
irregular or anaclastic responsion that Sappho admits when making a
glyconic equivalent to a choriambic dimeter. Cf. P. Maas, Greek Metre,
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tr. H. Lloyd-Jones (Oxford 1962) p.27. Now at 863 Dawe reports that in
M the sigma of éc is almost erased, and Porson in fact deleted éc. Per-
haps we might transpose it to make 863 run thus: -covrac éc&yov dixovc,
a choriambic dimeter catalectic, or Aristophanean. Then, if in 857 we
make the licit internal correption of the et of dapeioc, we see that
dapéeioc dpye xdpac, scanned —uvu-|u--, could be another Aristo-
phanean.

At 935-40 ~ 94447 there are problems of responsion, perhaps
solvable by a new metrical analysis, which naturally must be made in
relation to the colometry of the whole stanza. Square brackets signify
deletions required to be made from the paradosis.

Ze. 88 éydw, olot, alaxtdc, anapaestic dim. catalectic
pédeoc yévwe y& Te maTpder anapaestic dimeter
Koy Gp’ éyevouov. dochmius vGOOOU-

Xo. mpo $Bdyyov cot vécTov [rav] double molossus

karopdride Podv, karopéderov dv, 2 doch. vGOTVU-|LTOTO U~

Mapiavduvod Opmynrijpoc méupw 2 dochmii 00—~ — |- - -~ —

[mépupw] moAvbarpuy layay. dochmius vGSGOU -
Fe. ler’ alowvf) [kol] mowvduprov anapaestic dim. catalectic
8vcOpoov adddv. Saipwy yap 68° ad  anapaestic dimeter
4 % 3 4 . ~~
LETATPOTOC €m’ €pol. dochmius vOUOOU-
Xo. 1jcw Tou [kai] mavduprov, double molossus

Aaeomrali) Te cefilwv aAirvmd Te Bdpn dochmiac dimeter —O0—-G0— |
-000000 -

médewc yéwac mevfnrijpoc. kKAdyéw  dochmiac dimeter GO———-|

8> ab ydov apidakpuv. dochmius — GOGOL x
935 mpo ¢Bdyyov T A B C O V! Y A Ya ex corr., mpodpBdyyov M Nd,
mpdcpboyyov K P Q. cow vécrov rav codices fere, Tov delet Wilamowitz. 940
méupw semel Ya bis ceteri, hoc loco semel Wilamowitz. 941 «ai delet Passow.
mavdvprov Blomfield, mavddvprov codices. 944 kol delet Hartung. mdvdvprov
Blomfield, mavd8uprov codices.

The literal sense is: “Xerxes: Here am I, Oioi!, lamentable, wretched,
to my ancestral folk and land I became an evil truly. CHorus: Instead
of a speech to you for your return I shall send forth an evil-reporting
shout, an evil-meditating cry, a Mariandynian mourner’s many-teared
yell. Xerxes: Utter a prolonged all-lamenting ill-sounding cry. For
Fortune here in turn has shifted against me. Cuorus: I shall utter



DOUGLAS YOUNG 15

indeed an all-lamenting (cry), paying my tribute (of mourning) for
the folk-suffered and sea-smitten burdens of the city, mourner of the
nation. And I shall scream out in turn a very tearful wailing.”

The kommos having begun with anapaests, Xerxes starts his first
strophe with an anapaestic dimeter catalectic, followed by a full ana-
paestic dimeter, and then a subtly calculated transitional colon,
933, which may be taken either as a resolved anapaestic monometer
(i.e. proceleusmatic+ anapaest) or as a dochmius. Miss Dale (p.54)
appreciated this “ambiguous transition.” My approach to the Chorus’
concluding parts of this strophe and antistrophe is that the transition
to dochmiacs was exploited by Aeschylus, whereas the learned have
generally sought to make more anapaestic cola by sundry alterations.
In 935 Wilamowitzdeleted rav, denouncing the placing of a prepositive
at the end of a colon in catalexis. It could well be a glossing interlinear
article that has been copied down into the line. That leaves 935 as a
colon of two molossi, for which one may compare Soph. Trach. 653~
661. Molossi, like variants of the cretic, often occur in dochmiac con-
texts. To make a molossus at 944 one has to accept Blomfield’s change
from the manuscripts’ movddvprov to wawdvprov. This ties up with the
same change at 941. Normally one must be suspicious of parallel
changes in two lines, but here there is a plausible explanation. In 941
Passow deleted the kol in the sequence alavi kel mavédvprov 8vcfpooy
addav. If the adjectives are all three attributive, as they seem to be, it
would be quite against Greek idiom to connect the firstand second but
not the second and third. Supposing that at 941 and 944 Aeschylus had
written the form ndvdvprov, a reader might well make a marginal
note referring to the commoner form of the adjective, thus: «ai
mavéduprov. A copyist taking this for a correction could well incorpor-
ate it in the text at both the nearby places.

Line 936 can easily be analysed as anapaestic, with proceleusmatics;
but much plastic surgery is needed to adapt the paradosis at 945
to anapaests, whereas it is straightway intelligible as a dochmiac
dimeter, thus: Xoomaffi re ceBilwv SAirvmd e Pdpy, —OU-00-
-0uOUGU~-. To make anapaests of the rest the nineteenth-century
metricians had to add an extra kddyfw at 947 and alter 8’ o3 to 8¢; but
the lines are intelligible as dochmiac if one merely ejects the repeated
méppw at 940, having in this some manuscript support. Miss Dale
(p.104) suggested that “Possibly Aeschylus himself was the creator of
dochmiac lyric.” The rhythmical unit is likely to have been far older
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than Aeschylus; but he certainly exploited its multiformity with great
freedom. On the matter of responsion Miss Dale remarks (p.112) that
“in all its diversity the dochmiac is a single type with variants.” She
refers also to the thirty-two species counted in “the Protean diversity
of forms shown by this colarion™ (p.105). Especially in a kommos it is
grossly inept to seek for strict syllabic responsion, and indeed the
extravagant lack of strict responsion ought to be duly relished. In
contrast to Xerxes’s anapaests the Chorus’s dochmiacs are meant to
sound frantic.

At 961 M offers rayBdrove Ardw, and most of the rest raxBdrava
Aurdw, which may be scanned as a resolved hypodochmius, -uGou-,
to which responds 973, rd8e ¢’ émavépopon, GO L GO u-. For the
resolved hypodochmius cf. Dale p.105.

At 967 the paradosis is olowot, mod 8¢ cor Paprodyoc; except that O
offers ol four times and P supra has &1j. The corresponding verse is 955,
olotoi, P kai wavt’ ékmevfov. Murray tailors 955 to 967 by taking
Bda as a monosyllable, which is improbable. Better would be to print
967 as olot oiot, wob 8¢ cor Papvoiyoc; Thus both lines emerge as doch-
miac dimeters.

At 974-75~ 988-89 the majority of the mss support this presentation
of the text: :

974 iw i pou iambic penthemimer
975 pot Tec Wyvyiovc kaTiddvTec anapaestic dimeter
~988 ivyyd poi &fjr’

989 ayalfdv érdpwy Smoppnjckec.

Concerning the manuscripts’ dSmouprjckeic Wilamowitz remarks
“vocem a tragoedia alienam,” and Murray terms it “vocem non tragicam.”
Yet at 329 they both print dweumjcnv. Among those keeping dmwopip-
vijckewc are Mazon, Broadhead, Chambry, Wecklein, Kirchhoff, Paley,
Blomfield, Bothe, Wellauer and Pauw. At 975 the initial enclitic po:
is in reciprocal support with the same initial enclitic at 1053. Bockh
defended Pindar’s practice of allowing an enclitic to start a new colon,
at Nem. 4.64; Isth. 8.11. Cf. GRBS 7 (1966) 12.

At 994 the paradosis has Edvfny, dpewdv 7° *Ayydpnv, which can be
scanned as the required anapaestic dimeter catalectic if one shortens
by internal correption the et of &peiov, ‘martial’.
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At 1000f the paradosis can be acceptably punctuated thus:

éraov éradov. ok audl cknraic
/’ » > ¢ 4
TpoxnAdTolcw, omicle 8’ €mduevo.

1001 &micle 8’ A, omiclev O Y, dmiclev 8 ceteri.

“I am astonished, astonished. (They are) not around (your) wheel-
driven tents [= tented waggons], but following behind.”” Line 1000 is
iambo-dochmiac, uGU UOO|—— -~ - , responding to 985, which should
be printed as é\mec é\mec; & & daiwv (trisyllabic). 1001 scans as
U-U-uU|u-30UGU-, iambic penthemimer+ dochmius, responding to
986, Iépcauic dyovoic kaka mpdrara Aywy, ——u——|vGUISU-,

At 1052-53 there is no sufficient reason to reject the paradosis:

pédawa & aupeueiferon iambic dimeter
pot crovdecca mAaryd. Aristophanean

The enclitic poc at the start of a colon is supported by the paradosis at
975.

At 1060 M should be followed in reading mémdov &8 épeide koAmiow
akud) xepdv. Dawe reports: épeide M P supra, éped’ O, épped’ Y, épeixe
ceteri. LS, s.v. épetdw 1.3, attest the sense ‘press hard, attack’. Cf.
Pind. Ol. 9.32, 7jpeide ITocedav, | 1jpeidev 8¢ pwv . . . PoiBoc. Translate:
“And attack with the strength of your hands the folded robe on your
chest.” The deteriores’ épeice probably comes from memory of 537ff:
modad 8 drradaic yepci koadvmTpac | karepekdpevar | Siepvdadéoic Sdrpu-
ct k6Amouc | Téyyouc’ . . .

I1. Septem contra Thebas

Colometrical theories unknown to Aeschylus have caused many of
the learned to depart unnecessarily from the paradosis at numerous
passages in Septem. Murray, for example, though expressing in his
apparatus doubt whether 127-50 respond to 109-26, forced the verses
into the shapes of a strophe and antistrophe by sundry excisions,
additions and alterations, although Wilamowitz had seen the whole
passage to be astrophic, like the Chorus’ preceding effusion at 78-107.
H. J. Rose, in his commentary on 78ff, remarks that the lines “do
tend to fall into groups of about the same length and approximately
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the same metrical structure, a phenomenon not uncommon in classi-
cal verse, even when not formally strophic . ..”

Once the passage is conceded to be astrophic, a revised colometry
can accommodate paradosis readings, impeccable for sense, thathave
long been exiled metricae theoriae gratia. Thus at 114 the manuscripts’
yep stays if we colometrize thus:

Kkipe yop mepl | wTéAw SoypoAddwy hypodochmius+ dochmius

avdpav kaxAales | mvoaic “Apeoc 00 —---- | v—-ux 2 dochmii

opdpevov. aAX’, & Zed, | mérep movredéc, OUOO ———|u-—-ux 2 doch-
mun

mavrwc apnéov daiwv aAwaw. iambic trimeter catalectic

At 120 the 8¢ of M’s first hand, which is the lectio difficilior, would give
a Hipponactean, as at 148: ’Apyeiot 8¢ mwéAucpa Kaduov. If we prefer
what may be an intruded gloss, the yap of M2 and most Mmss, then we
can scan ’Apyetor yap méhcpe Kaduov, with internal correption of the

et in *Apyeior, as —u—|-u—-|u-—, a creticobacchiac trimeter.
At 122, Suex 8¢ Tou yevbwy immiwv, we have a dochmius followed by
an iambic monometer, vGU-u-|~~u~, as at 143, if we scan upsilon

long, as at Eur. El 1214.

At 125 Sopuccdoic cayaic of the paradosis can stay as an iambic hexa-
syllable, a form of Miss Dale’s ‘long dochmiac’. Aeschylus uses the
epic form Sopuccdoc at Supp. 182 and 985. Another such hexasyllabic
long dochmiacis offered by most mss at 129, gucimrodic yevod. pucimodic,
found in a few weaker witnesses, makes an ordinary dochmius. In
general, throughout Septem, the paradosis shows Aeschylus exploiting
what Dale termed “the Protean diversity of form shown by this
colarion.” She suggests that “Possibly Aeschylus himself was the
creator of dochmiac lyric.” However that may be, respect should be
had for the less usual types evidenced in the paradosis.

At 131 what exactly is the analysis of lyfvBéAw payov@ IToceddy ?
Compare 791, py tedéey wkoppimovc *Epwic, and 854, dAde ydwv, &
$ida, ket obpov. Perhaps we have an Adonean, -uu- -, followed by
an iambic pentasyllable, u~u-—. But maybe one should think of the
cola as syncopated iambic trimeters, with choriambic anaclasis in
the first metron.

At 135 our best witness by far, M, offers éndvvpor Kddpov mwéAw
dvAafor, an iambic trimeter catalectic, like 117, #dvrwc &pnéov Saiwv
ZAwcw, except that 135 lacks caesura, as do quite many non-lyric
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trimeters in Aeschylus. The following phrase i8ecai = évapydc
would be an ithyphallic or a syncopated iambic dimeter. The deteriores
present the order Kdduov émdwupov, which can be scanned as a doch-
mius, with epic correption of the -ov, ~-G0-u-, or by prodelision to
make Kdduov *mdvupov, — ——u—. With that colometry one makes an
iambic trimeter catalectic out of wéAw ¢vAafor Kijdecai 7° évapydc.

In 141 the best and the majority of the mss omit y&p, which is dis-
pensable, with explanatory asyndeton; and the colometry of 14044
should perhaps proceed as follows:

kel Kumpic, dre yévove mpopdrwp, dhevcov. ——u|uuvu=|u——|u=--

céfev & aiparoc wu--u— dochmius

yeyovauev. Airaic ce GeokAvroic VOO -u~|uGbu- dochmius
+ iambic metron

amvovcau medalduecla. —u—|-u=|u=x cretico-bac-
chiac trimeter

On this view 140 consists of palimbacchius+ 4th paeon+ 2 bacchii.
At 145-46 one might read thus:

3 ¥ -~
kot cv, Avkel’ avaé, Avkeoc yevod
-~ k] d e A
ctpatd Saiw ctdvw v aiirdc.

“And you, Lord of Wolves, show yourself wolfish to the hostile host
amid the groaning of the battle-melee.” For my crdéve *v from the
manuscripts’ crdvwv cf. Agam. 431, Dobree’s 8due v for the tradition’s
8uwy, with postposition and prodelision. Homer’s aiirc evolved to
mean ‘battle’ for Pindar, Nem. 9.35, &v «ivdvvov Seidc airGc, where
Slater’s Lexicon renders it ‘rush of war’. The dochmiacs are concluded
by what Miss Dale termed “the iambo-trochaic pentasyllable,” x —u- x,
which she conjectured to be, like the hypodochmius, an anaclastic
form of dochmius.
The astrophic part of the Chorus ends with the following cola:

v 7, & Aaroyéveix kovpe, Hipponactean
r6€ov edrvkalov, sync. iambic dimeter (or ithyphallic)
*Aprep pide. iambic monometer, with resolution

At 158 one should divide the paradosis’ émadééwr, with G. C. W.

b

Schneider and Bothe, to read axpoBdiwv 8’ én’ dAéewv Abac Epyerou,
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“the skirmishers’ stone-shower comes against the fortifications.”
Hesychius probably drew from this place his entry é\éewv- reyéwy.

At 161 the manuscripts’ xai Sié0ev needs only proper division to
make the passage intelligible, thus:

kot 87 (=8tx), 60ev
4 < A} 4 3 A
molepudkpavrov ayvov Téloc, v oy~
’ 4 s ¥ > w \ ’
ot Te pakap’ avacc’, *Oyke, mpo méAewc
L3 A e 3 4
émrTamulov édoc émpprov.

“And, O divine lady, from whom (is) war-ending holy accomplish-
ment, and in battles a blessed queen, Onka, in defence of the city
rescue the seven-gated abode.” Onka was a Theban by-name of
Athena, cf. Sept. 501, "Oyxa Iladrdc, 5 7" dyyimrodc moAouct yeirdv.
Diomedes invokes Athena at Iliad 10.290 as 8ix fec. The Chorus had
already invoked Athena, as Pallas, at 130 in their astrophic outburst;
and at 150 and 154 they have a double invocation also of Artemis,
another virgin goddess, appropriately to the maidens in the Chorus.
Line 161 scans - -u—, responding to the resolved iambic metron at
154, *Apreus dpida.

At 212, in proposing a new emendation, feoiciv for the feoic of the
paradosis, I have to take account of the whole colometry of 203-07 as
well as of 211-15, of which Murray made the proverbial dog’s break-
fast. From his text no Bentley or Housman could ever divine what
Aeschylus wrote. The most conservative colometry seems to be as
follows:

(}) (ﬁlfAOV Ol:Sl:TfOU TE’KOC, gSEtC’ &KO‘U"

1 ¢ 7 » ~ N NN Lo
cace Tov appardkrumov drofov 6tofov,  —TU-u—|uUGOGOUGO
o 4 ¥ e\ / 7~ N Fon)
o7t T€ cUpyyec EkAayfov éNiTpoyol. vO0- -00|-00-u-
irmkdv v avmvwy mdadiwy St crdpe, —u-|u——||-vu-|u-Ux
~ -~ N
TUPLYEVETEY XOAVDY. GOuU-U-—

“O dear offspring of Oedipus, I took fright when I heard the chariot-
rattling clatter, clatter, and the shriek made by the wheel-whirling
nave-holes. And oh! the equine sleepless rudders in the mouth, the
fire-born bridle-bits!” Lines 206-07 are a somewhat dithyrambic
example of the genitive of exclamation. Others take them as depend-
ing on 203-04, dkovcaca . . . rofov. In 205 we have two dochmiacs, of
which the first has two resolutions, one of them in its last element,
coming close to the form that Miss Dale (p.107) signalled as “curious,”
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u——-00. Line 206 may be analysed as syncopated iambic dimeter,
followed by choriambo-iambic dimeter; or as syncopated iambic
tetrameter, with anaclasis in its third metron. Its initial cretic+
bacchius correspond with two cretics at the start of 214. Line 207 is an
Aristophanean with initial resolution.

oA’ émi Sawudvwy mpdbpopoc HAGov ap-

-~ ’ ’ ~ 4 ) N Loy
xata Bpérn, micuvoc Peotc<w >, vidddoc -00-00~|u-=-ulv
o 3 > -~ / 4 3 / N ~~ Lan)
67° olodic veipouévac Bpduoc év midauc. vO0--00|-00-u-
8 \ 7 9 ¥ 0 ’ \ / 4

) 707 fpdny $éBw mpoc pardpwy Avrdc, —u—|-u=|-vu-|u-u-
moAewc
~—r”

IV’ dmepéyotev aAka.

“But as a fugitive I ran to the ancient statues of the deities, trusting in
the gods, when there was a roaring of a murderous snowstorm snow-
ing on the gates. Then indeed I was excited by terror to supplications
of the blessed ones, that they might extend their protection over the
city.” The assumed loss of -w in feoicw would be all the easier before
the initial letters of méddoc. Exact syllabic responsion between strophe
and antistrophe is not sought by Aeschylus in dochmiac movements,
so that, for example, a dochmius in dodrans form, -uvu-u-, may
respond to one in hemiepes form, —uu-uu-. In cola of paired dochmii
he frequently observes diaeresis, but often welds together the pair by
overlap, as in 205 and 213. These freedoms were further developed
by Euripides, cf. Dale p.111. It seems likely that the lack of diaeresis
and lack of exact strophic responsion contribute to the sense of agita-
tion in the dochmiacs used here by the Chorus.

In 239 M’s reading makes a perfectly acceptable pair of dochmiacs
by Aeschylean norms: moraiviov kAovca mdrayov dupiya. v——u—|
OUGU-ux. The second iota in moraiviov is consonantalized. At 288
Wilamowitz accepted a consonantalized iota in xapdiac of the para-
dosis, which he reaccented to «dpdixc. At 781 a dochmiac analysis is
possible with xopdix of most of the mss, the antistrophe at 788 having a
dochmiac in hemiepes form. Broadhead, in a note on Pers. 1008 (at
p-282), defends what he calls “synizesis™ of iota in Aeschylus. In Sept.
it seems possible also at 176 ¢udomdAec, 481 i), 521 Awoc, 789 Suxyepie,

826 cwrple 948 Socddérwy, Some cases will be discussed in their se-

quence. The turning of iota into a glide does not depend on the quality
of the vowel following, but is connected rather with the consonant
preceding, and it seems specially common after delta. T. G. Tucker, in
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Appendix A to his 1908 edition of the play, discusses “consonantizing
of vand ¢,” and concludes (p.210): “When we consider the number of
examples, and also the fact that such pronunciations as Teipeciac,
*Aududpewc, would often assist in normalizing metre, it seems highly
probable that more account should be taken of such consonantizing
when we are considering correspondence in lyrics.”

At 291-94 the colometry involving the least departure from the
tradition seems to be as follows:

Spdxovra 8’ dc Tic Tékvwy Tmep, Y—u—|-u-u— iambic metron+ hypo-

dochmius
8édouka Aeyéwv u-00u~- dochmius
SvcevmiTopac, dochmius
mwdvTpopoc meleldc. ithyphallic (or sync. iambic dimeter)

“And as one (fears) a snake in concern for (her) children, I fear (men
that may be) ill bedfellows of (my) bed, (like) an all-trembling rock-
dove.” The accentuation dmep is found in the mss that Turyn denotes
by Ld and Le. The first singular ending of (¥mep)dédowke: is attested
by M ante corr. (ut vid.) K YP supra Q2 supra,and makes the expression
of fear by the Chorus more immediate than the third singular, for
which the scholiast supplies as subject kapdio from 288. Any mother is
afraid of a snake near her offspring, and not merely mother-birds,
so that there is no need to think that #dvrpopoc melewdc in 294 belongs
closely with &c 7ic in 291. Rather it is attached in apposition to the
unexpressed subject of 8édouxe, without any such expression of com-
parison as &cmep. Cf. Theognis 347, éyw 8¢ kvwy émépmea yapadpny.

The antistrophe at 308-11 should be cited with its preceding line
also:

S8wp e Aipraiov, €d- syncopated iambic dimeter

rpedécrarov mwpdrwy dcwy v-u—|-u—u— iamb. metron+ hypodochmius
incw Ioce- u——u— dochmius

dav 6 yaiadyoc - G0 —u— dochmius (in dodrans form)

Trnbvos Te moidec; ithyphallic (or sync. iambic dimeter)

At 307 the form with -7pe¢- is in MIK O and Triclinius, and Wellauer
preferred it as “magis poeticum.” At 310 the i of youadyoc is shortened
by internal correption. For the ellipse of 8¢8oike in the dic clause at
291, cf. Smyth, Greek Grammar (1963), §2464: “The verb of the com-
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parative clause is commonly omitted if it is the same as the verb of
the leading clause.”
At 345ff T would print:

kopropuyol 8 v’ dctv,  —vu-|u-x Aristophanean

70Tl TTOAW & u-u- iambic monometer

oprava mupydTic, —U———— troch. dim. brachycatalectic
mpoc avdpoc 8 ap U-—u-— dochmius

Sopt r\lvera. vu-uU- iambic monometer, resolved

The corresponding cola of the antistrophe at 357ff run thus:

mowrodamoc 8¢ kopmoc Aristophanean

Xepadic mecey VU-U- iambic monometer, resolved
aXyvvel kvpijcac, —u-u-—  troch. dim. brachycatalectic
mikpov 8 Sppe Ga- U-—uUx dochmius

Aaunmédwy iambic monometer

“And tumults throughout the citadel, and against the city a net like
a rampart; and man is laid low by man with the spear . . . And every
sort of crop falling on the ground will cause grief as it occurs [i.e.
the spoiling of stores will grieve the spectator as it meets the eye];
and embittered is the gaze of the maidservants.” At 346 the scholiast
notes: dpkdvn 16 Inpatikov Siktvov, 6 kal capydrn kaetraw. LS] and the
Supplement do not note either noun in this sense. At 3478 mss have
Sopi, and xAlveraw is M’s reading on the line, found also in Turyn’s
Sh on the line. At 358 the future form dXyvvet, with short upsilon, is
in B and H.

At 481-83 and the antistrophic 521-23 the paradosis is fully intelli-
gible metrically thus:

émedyopan &7 u-u—--—
’ \ k] -~ Y N
Tad€ eV evTUXEW, LW, O0u-U——
’ 9 -~ ’ ~ \ -~
mpducy’ éudv 8ouwv, Toict 8¢ Sucruyeiv.
—~
e & vmépavya Balovc’ émi mrdler -00-u-|-u-u-
mémoifa Tov dioc U-U-x
> I3 ¥ ~~
avriTvmov éyovra —uOUuU- x

9 4 ~ 14 4
&didov év carer Tob xBoviov déuoac
~ r \ ~~ 7~ 7~
Saipovoc, éxlpov eikocpe Pporotct Te Kot -00-u-|-G0-G0-

The only change needed is Brunck’s 8aiuovoc at 523 for the manu-
scripts’ Saipocw, and that is not metrically motivated. 481a and 521a



24 READINGS IN AESCHYLUS’ BYZANTINE TRIAD

are examples of Miss Dale’s ‘lambotrochaic pentasyllable’ (p.108).
In 521a we have an example of consonantal iota after a delta; cf. the
remarks on line 239. At 4818 we have another consonantal iota, in i,
as at Cho. 466, where Hermann needlessly altered to &. At 483 all mss
have the elided form Bdlovc’ except for C A Q post corr. and
Triclinius, which have unelided Bdlovcww. In 523 all have Bporoic,
which would give a dochmius in hemiepes form responding to a
hypodochmius, or anaclastic dochmius, in 483. Granted that
scribes often switch between such forms as -oic/-oict and -ovc/-ovcw,
they still more often copy what they see in their antigraph, and the
majority variants here may well go back to the poet, and reveal
again his interest in ringing the changes on his dochmiacs in
responsion.

The problem of just what spellings can go back to Aeschylus is
raised by variants in the best Mss at 497-98, which suggest that the
text might be &feoc 8’ "Apy | Boikye . . . At 497 M has dpm, according
to Vitelli-Wecklein, and that appears in Naples I F 31 bis, after correc-
tion. d&py is in the second best ms, I, and in A D Rc O post. corr. X
ante corr. Quite many have the accusative &pnv, and the normal dative
form dpe: is in K Q Y N post corr. and a few more. An epic form like
“Apn might be acceptable in a messenger’s speech. Cf. Tpoimv at
Agam. 577, in the better witness there, F. Professor George P. Goold,
in a paper on “Homer and the Alphabet” (TAPA 91 [1960] 286),
argued that the use of the Ionic alphabet for Homer was responsible
for its universal employment by other literary writers long before
403 B.c., when it was finally adopted by decree at Athens. I have usu-
ally assumed that a script of Aeschylus submitted to the Archon in
applying for a chorus would use the pre-Euclidean Attic alphabet
without an eta. But if Goold is right the dative APHI might have
been the author’s spelling.

At 498 the unaugmented imperfect Bdxyx appears in M and on the
line in I, where the present form, found in the rest, is a ypddera
variant. The unaugmented imperfect goes well in a messenger’s
speech; cf. GRBS 12 (1971) 316f for the limit of the use by tragedians of
past tenses of the indicative without syllabic augment. Like the aorist
émnAdlafev at 497 it describes what the messenger saw of Hippo-
medon before he left to report. It is not suggested that Aeschylus
applied an accent, but that he wrote BAKXA and some copyist later
added an iota and made the form present.
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At 562 no letter of the majority need be changed if we write 560-62
thus, with Eteokles referring to the Sphinx on Parthenopaios’ shield:
TQ pépovte péuferon
TUKVOD KpoTYCpOD TUyYdvOUC IO TTOAW,
Oedv Oerovrwv. dav, adndedcoup’ éyd.
“She [the Sphinx] will be angry with her bearer when she meets with
a constant rattling close to the city, if the gods will. Zeus, may I
prove to have spoken truly!” Copyists who interpreted as §” é&v had
not read LSJ s.vv. Zevc and ddv.
At 695f the minimal emendation seems to be involved in reading
didov yap alcypd pot marpoc Tédeoc *Apo
énpoic axdavcrowc Sppacw mpoaildvet, . . .
“For in its ugliness my own father’s accomplishing Curse sits beside
me with dry unweeping eyes ...” At Cho. 382 we find the two-
termination feminine form ré)ecor. Both 7éAeoc and réeioc are exem-
plified in Italie’s Index. Here 7é)eioc could scan by internal correption
of e.. A scholiast aware of 832, & pédauva kal Tedele yéveoc Oldimov 7°
*Apd, could have written in the gloss relele: then that had its final
alpha illicitly elided, giving rise to the manuscripts’ rele’, variously
accented; or copyists simply took in reAelc with some variation in its
accent. aicypd is offered by the best mss M and I and a dozen others,
and is printed by Tucker, Verrall and Pauw. The more obvious and
in the context hackneyed éyfpd is attested by K O Q and others. At
696 the paradosis form éxdavcrowc, adding more sibilance than Butler’s
ardadrowc, is kept by Hermann, Wellauer, Pauw, Paley, Tucker and
Rose, and in another case by Murray at Eum. 565.
At 766-68 and the antistrophic 772-74 the colometry and punctua-
tion of the paradosis might be made thus:

Tédein yop madoupdrwy v-—|-u—|u-u-  sync.iamb. trim.
apol
Bapeix kaTadlayd. u-—|u-u- sync. iamb. dim.

T 8 ddoa meAduer’ v TGOGUGOU-|u—u~  dochmius+ iambic monom-
TapépyeTaL, eter
’r% 3 ~ \ 4 b

T’ avdpdv yap Tocovd
efavpacay

feol kai EvvécTion

woAewc moAvPoric T’ G0-00u—|--u~

kY ~
alwy Bpotdv, . . .
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“For curses of men famed of old are accomplished [or accomplishing]
with grievous merchandising; and the ruinous deeds that are happen-
ing are not going past.” ... “For whom among men did the gods so
greatly admire, and the city’s hearth-sharers, and the populous
generation of mortals?...”

At 766 madauddrwy is in M I B ante corr., and apei in all Mss. In 767 1
merely reaccent Bopeion karaayel of the paradosis. In 768 M ante
corr. and I have weAduer’ od, retained by Hermann, Smyth, Tucker,
Verrall and Paley. At 772-741 reproduce the almost unanimous para-
dosis. In 776 the manuscripts’ aveprafdvdpay is metrically acceptable as
a dochmius and was kept by Wellauer and Pauw, meaning ‘man-
upsnatching’.

At 778-92 the mss need less adjustment than editors have usually
bestowed on them, though some small points remain moot.

émel &’ apridpwy U——u-— dochmius
éyévero péleoc afiwv SIONVIVIOV] [V VRS iambic dimeter
youwy, ém’ &yer Sucdopdy  v-uU—|-—uU-— iambic dimeter
povopéve kapdiy ~00- -~ dochmius
Sldvpa ko’ érélecev [ENTENTENTUE dochmius
maTpodovew xepi. TGV -30-00- dochmius (in hemiepes
form)
’ P 3 3% ’ . . o

KpetccoTékvwy 8 am’ JuudTWY —UU— ] v-uU-— I u-— anaclastic iamb. trim.

émhayyln. catalectic
Térvoic 8 <dp’ > dpoudic u-00-—
)~ » ’ -~ ~~
épijxev émudTovc Tpodéc, u-ui0|u-u-
alat, mrpoyAdiccouc apadc, -—u-|-=-u-
Kol ce cidopovdpe -50-00-
Swxyepi more Aayelv 00— 00u-

4 ~ ~ \ / ~ 7~~~

kTijpara viv 8¢ Tpéw TOVEENE

w1 Tedéey kappimove *Epiic. —vu-|-u-|u--

“But after the miserable man became fully conscious of his wretched
marriage, falling sick through distress, with maddened heart he
wrought twin evils with his father-slaying hand. For from his children-
surpassing eyes he went astray. And against his children indeed he
discharged bitter-tongued curses, alas!, enraged at scanty sustenance,
actually that they should some day be assigned possessions by a trans-
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action apportioning with iron. And now I dread that the leg-bending
Fury may accomplish (those curses).”
In 781 kapdie of the paradosis is kept by Verrall, making a dochmius

with consonantal iota; cf. 288. In 784 we have a hapax compound from
the verb xpewccéw+ 7ékvor. For the sense cf. 530 u@Aov Oeod céBew
memofdrc dupdtwy 0° vméprepov, and Catullus 3.5 quem plus illa oculis
suis amabat. For compound adjectives having as their first part a
verb-stem c¢f. Smyth, GG §880. Aeschylean examples include
apoprivooc, apyéleoc, épeulroiyoc, éxevijc, mewcifporoc, puciBwpoc,
cTvydvwp, Tedeccidpwr, dépacmic, plepciyeric, dAeclowcoc. For the metre
of 784, perhaps it is to be interpreted as an anaclastic iambic trimeter
catalectic, with the anaclasis in its first metron; c¢f. 131 and my remarks
onit. Then 791is a version of the same syncopated in its second metron
as well as catalectic in its third.

At 785 the paradosis is 7ékvoic 8 dpaiac, and G. C. W. Schneider
reaccented to apaudc. Aeschylus is punning on the two adjectives
apaide, ‘thin, scanty’, and dpaioc, ‘accursed’. Some might feel that
metrically no change is needed, and the dochmius at 778 could be
equivalently responded to by réxvoic 8 dpaudc, an iambo-trochaic
pentasyllable that could be reckoned an anaclastic type of dochmius.
If this be not so, one might produce an indubitable dochmius at 785
by a slight supplement, e.g. rékvoic 8 <ép’> dpauéic, where the loss
would have been by haplography, or 7éxvoic<i> 8 apaudc, where the
loss would occur through inflectional interchange of a type perhaps
commoner than haplography.

At 788, for kai in the sense ‘actually’ ¢f. Denniston p.321. At 789
most manuscripts have Sixyeipicn, but some have the final iota lacking
or subscript. Triclinius may have hit the mark with his Siayepi,

scanned with its two iotas consonantalized, to make a dochmius of
789, as in the strophe at 782. The word would be a hapax legomenon,
like its adjective cdepovducw, but consider the fifth-century Sixyedpicic,
Swyerpicudce, exeyewpia, éyyepia, modvyeplee. At 786 émuxdrovc of most
mss and of the scholia is kept by Hermann, Smyth, Tucker, Verrall,
Wecklein, Wellauer and Pauw.

Lines 803-21 have been much messed up by editors, among them
Wilamowitz and Murray, in support of the theory that the end of
Septem in our Mss was added for a revival after the poet’s death, and
that there are other evidences in the paradosis of double recension.
If one keeps as closely as possible to the best manuscript tradition this
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is how the verses appear (the original sequence of lines being retained,
with numbering to suit, where Murray’s numeration is sadly per-

plexing):

803 XOP. 7i8 écti mpaypo vedkorov moAer mAéov;
804 AIT. wdéAhic cécwcran. Bacidéwe 8’ oudcmopor
805 avbpec Tedvicw éx yep@dv adTokTéVWY.

806 XOP. rtivec; 7( 8 elmoc; mopadpovd $oBw Adyov.
807 AIT. ¢povobca viv drovcov. Oidimov Téxoc —
808 XOP. ol ’yaw Tdlawa, pavtic elpui TGV Kak@dv.
809 AIT. 098 audidékrwe pny karecmodnuévor —
810 XOP. ¢éxetf keicfov; Papéx 8 odv Spwc Ppdcov.
811 AIT. ofrwc adeddaic yepclv jvaipovr’ &yow.
812 XoOP. ovrwco Sal.',uwv KOWoC ﬁv o’cmﬁo?v &'y,a H
813 Arr. odroc 8 awadoi dijra dvcmorpov yévoc.

814 TowadTe yaipew kol Sakpvechouu mape,

815 mOAw pév €d mpdccovcaw, ol 8 émcrdTou,
816 diccwy cTparnyd), Siédayov chupnAdrw

817 Zkvln adipw krypdrwv Tapmycioy.

818 €fovct & 1y AdBwcw év Tadh ybovic,

819 maTpoc KatT evydc SucméTrovc Popovevor.
820 woAic cécweran. Bacidéow 8 opocmdpoww
821 ménwkey alpo yoi’ v’ aAjAwr ddvw.

A literal version might run thus:

“CHorus. What novel matter is there for the city besides?
MesseENGER. The city has been kept safe. But a king’s joint-sown males
have died by self-slaying hands.

CHOR. Who ? What did you say ? I am out of my wits through fear of
your message.

MEss. Keep your wits about you now and listen. Oedipus’ offspring—

CHOR. Oh, how wretched I am! I am a prophetess of evils.

Mess. Not disputably indeed reduced to the dust—

CHOR. Are they lying (dead) yonder? Grievous,—yet tell it.

Mess. Thus they were destroyed, with hands too brotherly.

CHor. Thus was the deity common to both at once?

Mess. Yes, and in person he is squandering the ill-fated family. Such
are the happenings that one has to rejoice at and weep over—
the city indeed faring well, but the rulers, the twain army-
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leaders, have shared out with hammer-forged Scythian iron
full ownership of possessions. And they shall have whatever
share of land they get in burial, borne away in accordance with
their father’s ill-destined prayers. The city has been kept safe.
But earth has drunk the blood of the joint-sown pair of kings,
amid reciprocal slaughter.”

It is apparent that we have to do with ‘Ringcomposition’ by Aeschy-
lus, and not with any theoretical double recension by some fourth-
century producer of a revival of the play under the influence of
Sophocles” Antigone.

To consider some individual readings: at 803 mp&yucisin MIK O
and P on the line, and is kept by Smyth, Tucker, Verrall, Wellauer
and Pauw, in preference to the majority reading mpéyoc in most of
the deteriores. mpayoc is the more poetic form, and occurs in 2 and 861
of this play, whence some copyist may have taken it. In studying
scribal errors in Pindar I noted (GRBS 6 [1965] 258) that “The scribes’
tendency to normalize or trivialize is not uniform, and sometimes
they slip in a more poetic or dialectally recondite form.”

At 804 Bacidéwc appears in M on the line, A,P and O post corr. and
is retained by Tucker. The riddling phrase “a king’s joint-sown males”
(cf. LSJ s.v. awifp I) is typical of the roundabout approach to bad news
often manifested by messengers in tragedy and accounts for the
questions in 805 by the initially baffled Chorusleader. Likewise, at
807, the Messenger chooses a word of some initial ambiguity in 7dkoc,
M’s original reading on the line, which is kept by Mazon, Verrall and
Rose. In 809 the Messenger’s word xarecmodnuévor has more than one
level of meaning, including obscene or at least vulgar associations,
as Wilamowitz noted in his Aischylos Interpretationen (Berlin 1914)
p.86 n.5. It found favour with Smyth, Mazon, Groeneboom, Tucker,
Paley, Wecklein, Verrall and Wellauer to leave 809 with the Mes-
senger, as the paradosis has it.

At 810 again we are indebted to our best witness, M, on the line,
for the dual xeicfov, kept by Smyth, Mazon, Groeneboom, Wecklein
and Verrall. At 811 the manuscripts’ phrase &deddaic . . . dyav was
endorsed by Hermann, Mazon, Wellauer and Pauw, and recalls
Aeschylus’ way of thinking at 871, with the presumed coinage
Suvcadedddrarar. At 821 Sucmdrpove of the majority has not been uni-
versally endorsed, and Headlam’s Svcméruwc has found some favour.
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I note that it occurs in the deteriores Ya,Lc on the line, and probably
Lh interlinear. If the strict meaning of the adjective be pressed, it is
Oedipus who was ‘ill-destined’ and not the prayers he voluntarily
chose to utter, so that if any change is to be made it might well be to
Svcmdrpov, which would have been altered by the common assimila-
tion of endings. I notice the three-termination form Svcmdrpcc in
Ld ante. corr. and Le. At 804 and 821 the mss offer the form cécwera,
which is kept by Hermann, Smyth, Mazon, Verrall, Paley and Pauw,
and by LSJ.

Much dissension has arisen about the interpretation of the Chorus’
question at 827f: 7) Todc poyepodc kai Sucdaiuovac | tarékvovct klavcw
moleudpyouc ; The interpretation of the letters ATEKNOYZ as ‘childless’
is most unlikely, since most people in the fifth century would know
very well that Polyneikes” son Thersandros became king of Thebes
when the Epigonoi took the city—and his descendants included
Theron, an eminent patron of poets,—while Laodamas, son of
Eteokles, withdrew to Illyria. Professor Lloyd-Jones once suggested
reading éxvouc, and one might consider &=’ (Doric, = fj7€) éxvouc, taken
as nominative singular, with the sense: “Or am I, as one demented, to
bewail the distressful and ill-fated war-leaders?” On this redivision
and interpretation verse 828 is an acatalectic dimeter. Alternatively,
recalling the use of alpha-dfpoicricdv in compound adjectives such as
amAdoc and afpdoc, one wonders whether Aeschylus did not play with
the formation daréxvouc, perhaps considering the brothers twins, as
Verrall suggested in his edition (p.x n.7), noting the “curious ex-
pression” at 890, duocmAdyyvwy Te mAevpwudrwy. More cogently rele-
vantmight be the phrases at 804f and 820, BaciAéwc 8 Spdcmopor | dvdpec
and Bacidéow 8 Spocmdpoiv; but they do not unambiguously mean the
same as Sidvpoyemjc, ‘twin’. Most relevant probably is the utterance
of the Chorus at 849, though requiring some adjustment of the para-
dosis. 848-50 might best be presented in this form:

708’ adrédnAe, mpodmroc

&yyédov Adyoc. iambic trimeter
Sumdaiy pepiuvouy vy’ v-u-|-G0-G0x iambic metron+ doch-
avdpea. mius

K’ adToddve Sipope  v—-00G0 - |GS-GOu—- two dochmii

Tédewa T walby).
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“These things (are) self-evident; the messenger’s report (was) fore-
seen [or is manifest]. Twin (were) the manly acts of my twofold
objects of concern. Evil, kin-slaying, doubly-shared, complete (are)
the calamities.”

In 849 M’s original reading was the genitive dual, 8imdaiv uepluvow,
kept by Wilamowitz, Mazon, Groeneboom, Verrall and Italie. It was
later corrupted to the reading of the deteriores, SimAai uépiuvou. The
Mss mostly agree in the letter-sequence 8:8vuavopee, with or without
division and variously accented. Of those known to me only Nb
post corr. seems to have the accentuation I prefer, 8{vu’ dvdpea =
8{8upa avdpeie, ‘twin acts of manhood’, such as the heroic age reck-
oned personal slaying of an enemy. For pépiuve in the sense ‘object of
concern’ cf. L] s.v. 2, citing Homer’s Hymn to Hermes 160, peydAny
ce marp édvrevce pépyuvar | Bmroic avbpwmoict kol afavdroict feoice.

At 866ff some minutiae involve iotas, where I would write:

Nuéc 8¢ dikn mpdrepov Priunc
Tov Suckéladdv 6 Suvov ’Epwioc
loyetv *Aide 7°

3 \ ~ % ’
€x0pOV oLy €7TLIL€)\7T€LV.

“But it is proper for us first with our songs both to sound forth the
ill-sounding hymn of the Fury and to chant an odious paean to Hades.”
At 866, for the manuscripts’ ¢rjunc Hartung already proposed the dative
plural ¢rfuacic, but Aeschylus may have had the epicism ¢junc, from
which the paradosis has dropped the iota. At 868 an adscript iota in
aideu appears in A and K, two of the better independent witnesses in
the category inferior to M and I, where it may be from continuous
tradition, and is unlikely to arise by scribal effort in their own period.
The dative *Aid¢ is preferred by Paley, Wellauer, Victorius and Pauw.
Also at 868 the manuscripts’ ioyeiv is kept by Hermann, Wilamowitz,
Smyth, Mazon, Groeneboom and others.

At 895ff a plausible colometry of the paradosis is attained thus, if
one restores the words deleted by Elmsley and deletes those added
by Murray:

Swovraioy Aéyeic u-—|-u- syncopated iambic di-
meter
mAaydw dpoct kol copacw. ——u—|u——u— iambic metron + dochmius
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memAayuévovc événw U-u-|-u- syncopated iambic dim-
eter

avovddaTw pével e syncopated iambic dim-
eter

dpaiw T’ ék maTpdc, u-—|-u- syncopated iambic dim-
eter

Suxddpovt moTpw. u-0U- - dochmius

“You tell of a penetrating blow against families and persons. Smitten
I declare them by unutterable and accursed force proceeding from
their father, through a discordant destiny.” The plural 8duoice is
relevant because both Eteokles and Polyneikes left children.

At 915 the problem of responsion is solvable by a transposition.
The antistrophic colon at 926 consists of two dochmii, the second in
Reizianum form: Svcdaipwv cw & rexodica mpo wacdy, — — —v—|u-00- -,
In 915 I would read 8duwv Todc udX’ dydecca mpoméumer, v——u—|
—-G0~~. The subject is Antigone, who has just spoken 911-14. Then
916f may be construed thus: Saikmjp (écrwv adrijc) ydoc, adrocrdvoc,
adromfuwy . . . “Heart-rending (is her) lamentation, self-bemoaning,
for her own woes...” The order of words from which I make the
transposition in 915 is that of M, which offers 8dpwv udX’ aydecce
rovc mpoméumer. Nearest is I, on the line, with @yaeic Todc, and an 5
over the second «. A marginal variant in I has not proved legible.
The deteriores get increasingly wilder with ayw/fya/aya/cAwy én’[écfeic
adrove. But these efforts are tame compared with the wilderness of
the deterrimi manifested in Wecklein’s Appendix and Dawe’s
Repertory.

The maximum conservatism is achieved at 933f and 947f by this
colometry:

oudcmopor Sijra kai mavddAelpor v—u— l -—u— I u-u-— sync. iambic trimeter

dwaropaic o pidauc; . . . O——u-— dochmius
S
éxoveL poipav Aaydvrec pédeor v-u—|-u—|-u—  sync. iambic trim-
eter
dtocddrwv ayéwv. —u-u-— hypodochmius
N N’

“Joint-sown truly and wholly destroyed by unfriendly cuttings up.”
... “They have obtained and possess, poor wretches, a share of heaven-
sent griefs.”

The only departure from the general tradition is that at 947 I go
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with M in leaving out the & or & of the deteriores, which is doubtless
derived from the interlinear exclamation often put in by glossing
hands to mark a vocative, or what is thought to be such. Lines 933 and
947 will be syncopated iambic trimeters, the first singly syncopated,
the second doubly. We see consonantal iotas in 934 Sxropaic and 948
diocd6Twy, and synizesis in 947 uédeor and 948 ayéwv.

Colometrical notes may be in order for 973f and 984f, which seem to
make sense thus:

) -4 . . .
ayéwy T’ otwv 7d8” éyyibev. vu—u-|u-u— iambic dimeter
’ o s M -~ . .
médac & aild’ adeddor adedpedv. v——|u—-G0——  bacchius+ dochmius
Svcrove ke’ sudvupa. ——u—|uu-ux iambic dimeter
diypd TpimaATwy THUATWY. U—uu|-—-u- 2nd paeon+ dochmius
ypé Tp u

“And to griefs alone is the situation near.”—“And here are sisters
beside brothers.” ... “Unhappy the word that means both kindred
and mourning.”—"“Tear-sodden because of thrice-brandished woes.”

At 973 I propose what seems to be a novel division of the paradosis
tolwv. For the general sense perhaps the nearest parallel is Soph.
Ant. 933, favdrov T0DT’ éyyurdTw TovmoC GpirTou. Next nearest perhaps
is Soph. OC 1217, moMa pév ai paxpoi cpépon karébevro 87 Amac éyyvrépw.
In 973 we would have to allow shortening by internal correption of
ot in olwv. In 974 we have synizesis in ¢deApedv and epic correption at
the end of dderpai, for which compare, also in a dochmiac context,
971, correption of -ov in mpoc pidov épbico. Miss Dale (p.114) cites an
example from Aristophanes, Thesm. 915, the -w of «dcw in the resolved
dochmiac pair ¢épe ce kicw. dmayé u’ dmoy’ dmay’ émayé pe, which of
course parodies Euripides.

At 984 we have a lyric iambic dimeter with an anapaest in the third
foot. For the §dcrava of Stephanus and Francken we have now manu-
script support, or nearly so, with 8dcrnve in I Nd F linea Tr. Cf. 998,
w U, Sverdvwv kaxdv vaf ... (M K O P linea Q yp.) vO0———|
~u-u-, dochmius+ hypodochmius. In 985 those who do not believe
in the existence of second paeons will prefer to call the first ele-
ment a resolved bacchius.

At 982 the paradosis has dnddece 8fre, defensible as a dochmius,
u-0U- x, answering to 971, mpoc ¢pidov épfico, — OO-ux, each ending
with a brevis in longo.
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II1. Prometheus Vinctus

Conservative colometry is called for at several places in PV where
editors have transposed or deleted or otherwise altered. Thus at 116
all Dr Dawe’s Mss give us fedccvroc except for Y, and this form, with
double sigma, fits best with the preceding and following cola, thus:

éa éa. vuu— 4th paeon (first o cor-
repted)

ic dyd, Tic OO mpocémwra p’ adeyyic, u——|u——|u——|u-~ 4 bacchii

Oedccvroc, 1) BpdTetoc, 1) kexkpouévn; v-uu|-u=-|u-—|-u-

ikeTo Tepudviov émi mayov; vuu—|LOOGOU-

movwy éudv Bewpdc, 1) Ti 87 Oédwy;

Line 116 then appears as 2nd paeon+ cretic+ bacchius+ cretic, and
117 as a 4th paeon (with the initial iota short as an unaugmented
aorist form), followed by a resolved dochmius. This closes the agi-
tated rhythm of Prometheus’ initial utterance, and after a pause he
goes on with 118, an iambic trimeter of dialogue type.

The question of Homerisms and Ionisms is raised by the majority
reading at 138, where all Dawe’s manuscripts except K P A offer 7°
elliccopévov. Here the tau preceding guarantees the psilotic form. At
1085 and 1092 the paradosis offers, unmetrically, éXiccovew . . . . éXiccwr,
which should be amended to forms in €lA- rather than the editors’
€lA-. LSJ s.v. éXiccw note that Mss of Hippocrates offer psilotic compound
forms, kar-eiccew, kar-edifar. At PV 882 one finds dupar’ éAéydyy in
MI1Y O ante corr. Tr., and it may be that this should be printed. For a
general discussion see Broadhead on Pers. pp.250-53. In PV Ionicisms
include 122 elcowyvedcw, 831 Odkoc, 677 Aépvme dxpny Te ‘the height or
promontory of Lerna’, unjustly altered, with Canter, to Aépimc re
kpjymv, the more so that Lerna has many «pvau.

At 237 there is a small point worth raising about the idiom of the
article with roidc8e. Most Mss offer us 7& rot rowaicde mpovatcs kepmropo.
M has, on the line, 7@ 7aic Towaicde . . ., with Toc over raic. Apart from
the problem of euphony, in the succession 7 To¢ Toi-, the reading
raic Towxicde seems more emphatic. There appears to be a gradation,
from roiécde Tic “of some such sort’, through roudcde simpliciter ‘of
such a sort’, to 6 7oi6cd¢’ of such a sort as this one here’.

At 425-32 the epode may be most conservatively analysed thus:
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sync. iamb. trim.

enoplian (prosodiac)
iambelegus

Glyconic
iambelegus

iamb. dim. catalectic
iamb. dimeter
sync. iamb. trim.

2 dochmii

dochmius (hemiepes)
iamb. dim. catalectic

425 wpdcl’ &’ Zakas, mpdclev codices. 432 Balfic M H, Bvbdc ceteri.

A translation might run: “One other Titan alone did I see previously
in tribulations, subdued by indefatigably-binding outrages, the god
Atlas, who always groans under the excessive strong force and the
heavenly sphere on his back. And at the cry the marine billow, as it
falls together, groans deep down; and Hades’ dark recess of earth
rumbles below; and the springs of the pure-flowing rivers mourn the
pitiful suffering.”

Through taking 431 Bog as a verb scribes seem to have arrived at the
noun Bubdc in 432. Aeschylus leaves it vague whether the cry is that of
Atlas or that of Prometheus; and the same applies to 435 @\yoc. In
429 7e is appositional or defining, as at Agam. 9f éx Tpoiac ddrw |
aAdapudv e Pagw: one might translate it “namely.”

An alternative colometry of 433f might be:

" Aidoc SmoPpéper puxoc yéc: GOuOOL|—u—— trochaic dimeter
mayal 0 ayvopitwy moraudy ———-vu-vu— dactylic tetram. catalectic
Cf. Eum. 1042, Aapmdd. Tepmopevor kol o86v.

At 553 M’s mpododc’ is defensible, meaning ‘seeing what is before
my eyes’. Cf. Thuc. 7.44.2, iy pév 8w 10b cdparoc mpoopdv.

At 617 one can accept M’s mév yop ofv mifloid rov, the more so in view
of 520, where 7067’ o0k dv odv mifoio appearsin M OP V A. Denniston,
in what has been called his “magnus de particulis liber” p.425, says that
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“In A. Pr. 520 M’s odx dv odv can hardly be right.” But at p.424 he
gives some examples that show odv emphasizing the negative, as
Xen. Cyr. 3.3.50 odk dv odv Tofdrac ye. At p.446 he notes that odv adds
to yap “the idea of importance or essentiality.” At 520 Prometheus is
saying “That you would not learn by asking.” At 617 we have a poten-
tial optative without &, which W. W. Goodwin (Syntax of the Moods
and Tenses of the Greek Verb? [Boston 1897] §241) grudgingly admitted
at Cho. 594, among other instances in Attic poets that he thought
“mere anomalies, even if we admit that the text is sound.”

At 629 we might repunctuate and accent the paradosis to make:
p.ﬁ p.ovaomeov piooov. dc e’,u.oi y)\vlaf. “Do not take heed for me unduly
far. Thus is my pleasure” (scil. to learn of my future wanderings). For
de= ovrwc cf. Agam. 930, 1354, Pers. 565, Supp. 622.

At 667 the epithet mupwrov is applied to kepavvéy by M, supported
by O ante corr. and I supra yp. It is used by the comic poet Antiphanes
and means ‘fiery’, just as suitable a sense as the majority variant
mupwmov, ‘fiery-faced, fiery-looking’, a commoner word in the sur-
viving literature.

At 687-95 the astrophic lyric makes good sense and metre thus:

éa éa, ameye, deb. OuGOOGoU- dochmius
obmor’ oUmor’ Miyovv - —u-—u-—-— ithyphallic
£évouc podeicfou Adyove v-u—|-u- sync. iamb. dimeter
éc axoov éudv, vlU-u~ dochmius
098’ B¢ duchéara ——u—|u-00-x iamb. metron+ dochmius
Svcowcra
mijpere Muare Seluar’ —03-00-|u———— 2 dochmii
audrixer kév-
Tpw Yiyew Yuyav éuaw. ————— |[u-00u- 2 dochmii
w i,
Moipa, Moipa, méppi’ —v—u—— ithyphallic
éadobca mp&fw *lodc.  OO-u—|u--— iamb. dim. catalectic

The sense runs: “Oh! Oh! Keep off! Woe is me! Never, never did I
think that such strange tales would come to my hearing, nor that
such hideous intolerable miseries, pollutions, terrors, with two-
pronged goad would chill my soul. Oh! Fate! Fate! I shiver when I
see the condition of Io.” We have correption of final long vowels in
687 & &x and 692, the first lw. At 688 ndydunv is attested by M and
others, but is probably an intruded gloss. In 690 M I O ante corr.
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B C H rightly omit the kol before 8dcowcre. At 695 écidoica is in the
best Mss M and I, and in others.

At 776 there is a rare particle combination in M B H C, namely with
the phrase pnd¢ cavriic 7° éxpabeiv. Cf. Theognis 1031, and the combina-
tion 038¢ 7€ or odd¢ . . . 7e listed by Denniston, who failed to collect
uno€ . .. Te.

At 872 our best mMss, M and I on the line, give us the dative plural
kAewoic, which makes good sense if one punctuates thus:

~ \ b3 ~ ’ 4
cmropéic ye uny éx ThHcde vceron Opacic,
’ -~ a ’ b -~ 0 \
Toéoict kAewolic 6c Tovwy éx TV’ éué

Adcec.

“From her seed at any rate there shall be born a bold man, who, with
his famous bow, shall release me from these troubles.”
At 901-06 the best colometry seems to be as follows:

— —~ .
éuol &, 87’ ipev Spadoc 6 LU—-OOLGO|UGOGOUX 2 dochmii

yapoc, ddofoc.

o0 8éBuc. pn) 8¢ kperccdvwr —G0uU~|u—u- iamb. dimeter
Oedv épwc ddurrov U—u=—|u-x iamb. dim. catalectic
dpua wpocSpdikol pue. —U-u-—x ithyphallic
3 'é L4 3 € /7 TN N N LS
amdAepoc 60€ y’° 6 more-  OGULULLLOU
» ’ TN N .o

poc, amopet wépLpoc. STONIONIOP™ 2 dochmii
0?6’ é’xw Tilc dv 'yevof;ww. ~—u—ul -—V—— troch. dimeter
row Audc yap ody opd —u-u|-u- troch. dim. catalectic
uiTw Sme duyouu’ dv. —uu-|u=-x Aristophanean

901 87 inev Young, é7u pév codices. 9038 mpocdparor Salvinius, mpocddpror M
mpocdépror plerique.

The sense is: “For me, when a marriage is on the same level for going
on with, it is without terror. I am not alarmed. But may the passion
of superior gods not look upon me with unescapable eye. This is a
war that none can war against, source of resourceless evils. Nor can I
tell what might become of me. For I do not see by what way I might
escape the intention of Zeus.” In 901 my redivision may be acceptable.
If not so, the easiest alteration is to Arnaldus’ ére pév ... LS], s.v.
ouaddc II, cite the adverb used with such verbs as Baivew, mpoiévou,
xweicBou, and marriage may be conceived as a side by side progress.
At 910 M should be supported in omitting 7° after pdvwr in the
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phrase éc adrov éx rvpawiboc | Opdvwy dicrov éxBalet, “(a marriage)
that shall expel him from the throne of his sovereignty out of sight
[in utter destruction].” The adjective is proleptic.

At 926 consideration should be given to the variant xax&v offered
by M on the line, K supra, A and P yp., giving the verse nraicac 8¢ 7¢8e
mpoc kaxdv pabricerac . .. “And after stumbling against him [the ad-
versary described at 920ff] through sufferings he shall learn . . .”

At 933 M ante corr. offers the particle 8«i, found also at Cho. 900.
7( 8ot poPoiuny & Bavelv od udpcywov; would be an example of Dennis-
ton’s category “Emphatic, in a lively or surprised question” (p.263).
Five lines earlier in the stichomythia the Chorus-leader uses the sole
Attic example of On.

At 948 most Mss have &v 7° ékeivoc éxmimrer, Which is kept by Her-
mann, Wecklein, Paley, Mazon, Groeneboom and others. But it
might be better to redivide it into dv 7e¢ keivoc éxnimre, for euphony,
to avoid the succession of two words starting with ék-.

At 992 the hapax word c«iflepobcca appears in M supra yp. and Y
post corr., supported by the form aifepoiica in I supra yp. and Q2 yp.
Rose dubiously considers it may mean ‘sky-ranging’. Perhaps one
could render it ‘heavenly, ethereal’. It is not noticed by Italie, nor by
LSJand the Supplement. The majority variant alfedodcce is an epicism,
and might be thought stale compared with an epithet stressing the
non-earthly origin of the fire with which Prometheus expects to be
assailed.
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